Interlinear-Übersetzung der lateinischen Messe

Ernst Kausen © 2014

Kýrie, eléison,
Herr, erbarme dich

Christe, eléison.
Christus, erbarme dich.

Kýrie, eléison.
Herr, erbarme dich.

Glória in excélsis Deo
Ehre in der Höhe (den Höhen) [sei] Gott
et in terra pax homínibus bonæ voluntátis.
und auf Erden Friede den Menschen guten Willens.

Laudámus te, benedícimus te,
Wir loben dich, wir preisen dich,
adorámus te, glorificámus te,
wir beten dich an, wir verherrlichen dich,
grátias ágimus tibi propter magnam glóriam tuam,
Dank sagen wir dir wegen deiner3 großen1 Herrlichkeit2,
Dómine Deus, Rex cæléstis,
o Herr Gott, himmlischer2 König1,
Deus Pater Omnípotens.
Gott Vater Allmächtiger.
Dómine Fili unigénite, Iesu Christe,
O Herr, einziggezeugter2 Sohn1, Jesus Christus,
Dómine Deus, Agnus Dei, Fílius Patris,
Herr Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,
qui tollis peccáta mundi,
der du hinwegnimmst die Sünden der Welt,

miserére nobis;
erbarme dich unser;
qui tollis peccáta mundi, 
der du hinwegnimmst die Sünden der Welt,

súscipe deprecatiónem nostram.
nimm an unsere2 Abbitte1.
Qui sedes ad déxteram Patris,
Der du sitzest zur Rechten des Vaters,

miserére nobis.
erbarme dich unser.
Quóniam tu solus Sanctus, 
Denn du allein [bist] der Heilige,
tu solus Dóminus, tu solus Altíssimus,
du allein der Herr, du allein der Höchste,
Iesu Christe, cum Sancto Spíritu:
o Jesus Christus, mit dem Heiligen Geiste:

in glória Dei Patris. Amen.
in der Herrlichkeit Gottes des Vaters. Amen.
Credo in unum Deum,
Ich glaube an den einen Gott,
Patrem omnipoténtem,
den allmächtigen2 Vater1, 
factórem cæli et terræ,
den Schöpfer des Himmels und der Erde,
visibílium ómnium et invisibílium.
aller2 sichtbaren1 [Dinge/Wesen] und unsichtbaren.
Et in unum Dóminum Iesum Christum,
Und an den einen Herrn Jesus Christus,
Fílium Dei Unigénitum,
den einziggezeugten3 Sohn1 Gottes2,
et ex Patre natum ante ómnia sǽcula.
aus dem Vater geboren vor aller Zeit.


[Ich glaube an Jesus Christus als]
Deum de Deo, lumen de lúmine, 
Gott vom Gotte, Licht vom Lichte,

Deum verum de Deo vero,
[als] wahren2 Gott1 vom wahren2 Gott1,
génitum, non factum, consubstantiálem Patri:
gezeugt, nicht geschaffen, wesensgleich dem Vater:
per quem ómnia facta sunt.
durch ihn ist alles geschaffen worden.
Qui propter nos hómines et propter nostram salútem
Der wegen uns Menschen und wegen unserers Heils 
descéndit de cælis.
herabgestiegen ist vom Himmel (von den Himmeln).
Et incarnátus est de Spíritu Sancto
Er wurde Fleisch durch den (vom) Heiligen2 Geist1
ex María Vírgine, et homo factus est.
aus Maria der Jungfrau, und [ist] Mensch geworden. 
Crucifíxus étiam pro nobis sub Póntio Piláto
Gekreuzigt sogar für uns unter Pontius Pilatus 
passus et sepúltus est,
hat er gelitten [den Tod erlitten] und ist begraben worden,
et resurréxit tértia die,
und ist wiederauferstanden am dritten Tage,

secúndum Scriptúras,
gemäß den Schriften,
et ascéndit in cælum,
und aufgestiegen in den Himmel,

sedet ad déxteram Patris.
sitzt zur Rechten des Vaters.
Et íterum ventúrus est cum glória, 
Ein zweites Mal wird er kommen mit Herrlichkeit,

iudicáre vivos et mórtuos,
zu richten die Lebenden und die Toten,
cuius regni non erit finis.
seines Reiches wird2 kein1 Ende3 sein2.
Et in Spíritum Sanctum,
Und [ich glaube] an den Heiligen Geist, 
Dóminum et vivificántem,
den Herrn und Lebensspender,

qui ex Patre Filióque procédit.
der aus dem Vater und2 dem Sohne1 hervorgeht.
Qui cum Patre et Fílio
Der mit dem Vater und dem Sohne 

simul adorátur et conglorificátur:
zugleich angebetet und verherrlicht wird;
qui locútus est per prophétas.
der gesprochen hat durch die Propheten.
Et unam, sanctam, cathólicam
Und an die eine, heilige, allumfassende ("katholische")
et apostólicam Ecclésiam.
und apostolische Kirche.
Confíteor unum baptísma in remissiónem peccatórum.
Ich bekenne die eine Taufe zur Vergebung der Sünden.
Et exspécto resurrectiónem mortuórum
Und ich erwarte die Auferstehung der Toten
et vitam ventúri sǽculi. Amen.
und das Leben eines zukünftigen Zeitalters. Amen.
Sanctus, Sanctus, Sanctus Dóminus Deus Sábaoth.
Heilig, heilig, heilig [bist du], der Herr Gott Sabaoth.
Pleni sunt cæli et terra glória tua.
Voll sind die Himmel und die Erde von deinem2 Ruhm1.
Hosánna in excélsis.
Hosanna in der Höhe (den Höhen).

Benedíctus qui venit in nómine Dómini.
Gepriesen [sei], der kommt im Namen des Herrn.
Hosánna in excélsis.
Hosanna in der Höhe (den Höhen).
Agnus Dei, qui tollis
Lamm Gottes, das du hinwegnimmst

peccáta mundi: miserére nobis.
die Sünden der Welt: erbarme dich unser.
Agnus Dei. qui tollis 
Lamm Gottes, das du hinwegnimmst

peccáta mundi: dona nobis pacem.
die Sünden der Welt: gib uns Frieden.
Bemerkung: Die Wortfolge der deutschen Übersetzung entspricht weitgehend der des lateinischen Originals; wo im deutschen benachbarte Wörter umgestellt werden mussten, ist dies durch Hochzahlen gekennzeichnet. Zu beachten ist, dass das Lateinische keinen Artikel kennt, der im Deutschen an vielen Stellen unverzichtbar ist. Eckige Klammern [...] kennzeichnen Ergänzungen im deutschen Text, die zum Verständnis hilfreich sind. In runden Klammern (...) sind kursiv einige wörtlichere Alternativübersetzungen angegeben. Lateinisches et „und“ wurde übergegangen, wenn es im Deutschen allzu störend empfunden wird. - Der Text des Kyrie ist nicht lateinisch, sondern griechisch.

